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Общие требования к выполнению контрольной работы

Памятка студенту

Контрольная работа по дисциплине «Письменный перевод первого иностранного языка»  предназначена для студентов заочной формы обучения (специальность «Лингвистика»). 

 
Контрольное задание предлагается в двух вариантах. Последний номер зачетной книжки студента 1, 2, 3, 4,5 – 1-ый вариант;  6,7,8,9,0– 2-ой вариант .


Контрольная работа должна быть выполнена в отдельной тетради. На обложке тетради необходимо указать: факультет, курс, номер группы, фамилию, имя и отчество, дату, номер контрольного задания и вариант.


Весь текст задания переписывается на левой стороне страницы,  а выполнение его производится на правой.


Контрольная работа, выполненная не полностью или не отвечающая предъявленным к ней требованиям, не засчитывается. 

Контрольная работа  №1

Тема: Лексические аспекты перевода

Литература:

1. Е.А. Мисуно, И.В. Шаблыгина Перевод с английского языка на русский язык : практикум : учеб. пособие — Минск : Аверсэв, 2009. — 255 с. — (Учебник высшей школы).

2.Бурак  А.Л. Введение в практику письменного перевода с русского языка на английский,  с.18-21

                                                     Вариант 1 

Задание 1.

Образец выполнения:

1-а Гостиница вмещает  около тысячи человек 

Из приведенного ниже полисемичного ряда выберите значение, соответствующее контексту каждого предложения, переведите предложения на русский язык:

Power, n.

а) держава, государство

б) сила, мощь

в) власть, могущество

г) энергия

д) (мн.ч.) полномочия

1. Electric power can easily be transferred over long distances.

2. The important task of preserving peace lies mainly with the great powers.

3. The balance of power in Europe, maintained for many years, had been shattered

in six weeks.

Community, n. а) община
б) общество

в) население

г) круги

д) сотрудничество

е) общность

ж) сообщество, объединение

1. the interests of the community

2 black (white) community

3. financial (business) community

Задание 2.

Образец выполнения:

Jack London- Джек Дондон
Напишите по-русски следующие  имена собственные и названия

David Banks 

Ian Abercrombie 

The Christian Science Monitor

 U.S. News and World Report

Fortune

Newark   Waterloo Station 

General Motors Corporation 

The World  Health Organization

St Lawrence River 

Sutherland
 Greenwich  

Задание 3.

Образец выполнения:

1. Гостиница вмещает  около тысячи человек 

 Переведите предложения, обращая внимание на выделенные слова, которые могут быть «ложными друзьями» переводчика.

1. Fifty years later, some of the tanks and field guns that survived the momentous battle are lined up, freshly painted, in the parking lot at the war museum. 

2. The forthcoming European summit in Brussels may be marginally less momentous than the Potsdam conference of 1945, but that event provides the closest historical analogy to the odd circumstances in which next week's gathering will take place. 

                                                Вариант 2. 

Задание 1.

Образец выполнения:

1-а Гостиница вмещает  около тысячи человек 

Из приведенного ниже полисемичного ряда выберите значение, со-

ответствующее контексту каждого предложения, переведите предложения на русский язык:

Mean, n. 

а) середина

б) среднее число

в) (мн.ч.) средство, способ, образ действия

mean,

 v. г) значить, означать
1. Telemetry is a combination of Greek and Latin words and means measuring of

distance.

2. A wide variety of industrial processes are controlled by means of telemetry.

3. For our experiment we must take the mean of several temperature measurements.

4. The computer’s ability to perform work by simple means expains its wide use.

Branch, n.

а) ветвь, ветка

б) отрасль, область

в) филиал, отделение

г) линия родства

д) ответвление дороги
1. Physics is the branch of science.

2. The boy hid among the branches.

Задание 2.

Образец выполнения:

Jack London- Джек Дондон

Напишите по-русски следующие  имена собственные и названия

Walter Dyer

Walter Hartright

Finance and Development

 Political Affairs 

Journal of Psychology 

Union Station 

British Petroleum Company 

The UN General Assembly

North Yorkshire

 Delaware Pacific Grove 

Easter Island

Задание 3.

Образец выполнения:

1. Гостиница вмещает  около тысячи человек 

 Переведите предложения, обращая внимание на выделенные слова, которые могут быть «ложными друзьями» переводчика

1. The table was littered with account books and pamphlets.

 2. Advocates of school vouchers were disappointed that Mr. Bush did not push harder for a pilot voucher project in Texas.

3. Motorists are offered a guide to the 10 most popular routes likely to be taken by caravan enthusiasts this summer.

Контрольная работа  №2

Тема: Переводческие трансформации

Литература:

Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Ч.2, гл.10-11

Богатская Е.Ю.Курс лекций по теории перевода. Лекция №4

                                                     Вариант 1 

                                                     ЗАДАНИЯ

1. Дайте ответы на следующие вопросы:

а) Что такое переводческая трансформация?

б) На какие  группы трансформации подразделяются?

в) Дайте краткую характеристику каждой трансформации каждой группы.

2. Сравните предложения-переводы (выделены курсивом) с оригиналами и укажите, какие трансформации были использованы в каждом случае.

1. The Security Council shall, where appropriate, utilise such regional arrangements or agencies for enforcement ac​tion under its authority. (статья 53 Устава ООН)
Совет Безопасности использует, где это уместно, такие региональные соглашения или органы для принудитель​ных действий под его руководством.

2. Taking part in the discussion with the President will be the new Secretary of State, the Defence Secretary and the special assistant to the President for National Security Af​fairs. 

В совещании с президентом будут принимать участие новый государственный секретарь, министр обороны и спе​циальный помощник президента по вопросам национальной безопасности.

3. The New Zealand earthquake was followed by tremors lasting an hour. No loss of life was reported. 
За землетрясением в Новой Зеландии последовали под​земные толчки, которые продолжались час. Согласно сооб​щениям, жертв не было.

4. Egypt refuses to yield to pressure.
Египет отказывается уступить давлению.

5. The Soviet proposal is an endeavour to create an atmos​phere which will lead to further negotiations between the former allies and between the two German Governments.

Советское предложение является попыткой создать та​кую атмосферу, которая приведет к дальнейшим перегово​рам между бывшими союзниками и между обоими герман​скими правительствами.

6. The peace campaign snowballed rapidly.
Борьба за мир быстро приняла широкие масштабы.
7. It mау be a white Christmas in Scotland and some parts of the North according to forecasts. 
Согласно прогнозам в Шотландии и в некоторых ча​стях Северной Англии на Рождество, возможно, выпадет снег.

8. All eyes were eagerly fixed on the low wooded hills... All nostrils drank greedily the fragrant air... All ears wel​comed the hum of insects.
Все жадно смотрели на низкие лесистые холмы... Все с наслаждением вдыхали благоуханный воздух... Все ра​достно прислушивались к гудению насекомых.

9. I lit my candle at the waterman's.

Я зажег свою свечу от фонаря лодочника.
10. Его встретили, с хлебом-солью. («Война и мир» Л. Толстого)

Не was met with the bread and salt of hospitality.

3. а) Выполните полный перевод текста.

(From The Making of Modern Britain by T. K. Derry and T. L Jarman) 

1. Michael Faraday (1791 – 1867), a self-educated scientist, was a blacksmith's son. 2. At twelve Faraday was an errand boy, and then he was apprenticed to a bookbinder and stationer. 3. He read much and went to lectures. 4. He went to hear Davy at the Royal Institution. 5. Afterwards he bound a set of notes and sent them to the great man. 6. Davy was so impressed that he took on Faraday as his assistant and thereby opened a scientific career to him. 7. Faraday indeed went on to a lifetime of research. 8. He made basic advances in chemistry, but is today best remembered for his work as a pioneer in physics and electricity. 9. It is hardly too much to say that the whole development of electrical engineering, on which twentieth-century life is so dependent, can be traced back to Faraday's discovery of electromagnetic induction in 1831.

б) Опишите Ваши переводческие преобразования и объясните необходимость их применения. 

                                             Вариант 2 

                                                      ЗАДАНИЯ

1. Дайте ответы на следующие вопросы:

а) Что такое переводческая трансформация?

б) На какие  группы трансформации подразделяются?

в) Дайте краткую характеристику каждой трансформации каждой группы.

2.Сравните предложения-переводы (выделены курсивом) с оригиналами и укажите, какие трансформации были использованы в каждом случае.

1. Just and equitable treatment of all nations.

Справедливое отношение ко всем странам.
2. Keep the child out of the sun. 

He держите ребенка на солнце.

3. Не refrained from making a single remark. 

Он не сделал ни одного замечания.

4. Не did not believe it until he saw the ruined farm. (G. W. Deeping, Roper's Row)
Он поверил этому, только когда сам увидел разрушен​ную ферму.

5. "A Forsyte," replied young Jolyon, "is not an uncommon animal." (John Galsworthy, The Man of Property)
«Форсайт,— ответил молодой Джолион,— довольно обычное животное».
6. Snowdrifts three feet deep.  

Сугробы высотой в один метр.
7. Thousands of Algerians tonight fled from the "dead city" of Orleansville after a twelve-second earthquake had ripped through Central Algeria, killing an estimated one thousand one hundred people. (1954)

Сегодня ночью тысячи алжирцев бежали от землетря​сения из «мертвого города» Орлеанвиля. Землетрясению, которое продолжалось двенадцать секунд, подверглись центральные районы Алжира. Как полагают, погибло ты​сяча сто человек.
8. We were overjoyed — there was about a week to go — until we saw the "premises." Our faces fell, our hearts sank. 
Мы ликовали, ведь оставалось всего около недели, но когда мы увидели помещение, лица у всех вытянулись, настроение упало.
9. Sheik Abdullah al Salim al Sabah and his family who rule Kuwait by a feudal dictatorship, would not be the only ones to fear a change.
For they draw income amounting to some £150 million a year from royalties out of the oil produced by two com​panies, one British, the other American, who jointly own the Kuwait Oil Company. (1961)
Шейх Абдулла аль Салим аль Сабах и его семья, правя​щие Кувейтом при помощи феодальной диктатуры, не един​ственные лица, которые боятся перемен, так как они полу​чают доход в размере почти 150 миллионов фунтов в год, выплачиваемых им двумя нефтедобывающими компания​ми — одной английской, другой американской, которые совместно владеют «Кувейт Ойл Компани».
10. Their summits are bare and windswept. 
На их обнаженных вершинах гуляет ветер.

3. а) Выполните полный перевод текста.

(From The Making of Modern Britain by T. K. Derry and T. L Jarman) 

1. Michael Faraday (1791 – 1867), a self-educated scientist, was a blacksmith's son. 2. At twelve Faraday was an errand boy, and then he was apprenticed to a bookbinder and stationer. 3. He read much and went to lectures. 4. He went to hear Davy at the Royal Institution. 5. Afterwards he bound a set of notes and sent them to the great man. 6. Davy was so impressed that he took on Faraday as his assistant and thereby opened a scientific career to him. 7. Faraday indeed went on to a lifetime of research. 8. He made basic advances in chemistry, but is today best remembered for his work as a pioneer in physics and electricity. 9. It is hardly too much to say that the whole development of electrical engineering, on which twentieth-century life is so dependent, can be traced back to Faraday's discovery of electromagnetic induction in 1831.

б) Опишите Ваши переводческие преобразования и объясните необходимость их применения. 

